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บทคัดย่อ

บทความวจิยันีเ้ป็นรายงานการส�ำรวจและการศกึษาวเิคราะห์เก่ียวกบัธรุกิจ

ชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตจังหวัดอุบลราชธานี มีวัตถุประสงค์เพื่อส�ำรวจเกี่ยวกับ

ธุรกิจการค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน และวิเคราะห์เก่ียวกับการตั้งชื่อร้านของชาว

ไทยเชื้อสายจีน วิธีการเก็บข้อมูลในครั้งนี้ คือ การเดินเท้าเข้าสังเกตและสัมภาษณ์

ทุกร้านค้า ข้อมูลประชากรที่ได้น�ำมาวิเคราะห์ทางสถิติร้อยละ ส่วนข้อมูลชื่อร้าน

น�ำมาวิเคราะห์ตามแนวอรรถศาสตร์ ผลการศึกษาเป็นดังนี้ 

1.การส�ำรวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน ผลการศึกษาพบว่า ชาวไทยเชื้อ

สายจีนมี “แซ่ตั้ง” มากท่ีสุด ถ่ินฐานเดิมคือพ้ืนท่ีทางตอนใต้ของประเทศจีน ระยะ

เวลาทีม่กีารก่อตัง้กจิการมากทีส่ดุอยูใ่นช่วงระหว่าง ปี พ.ศ. 2516 - 2525 ประกอบ

กิจการค้าขายสินค้าเบ็ดเตล็ดมากที่สุด 

2.การวิเคราะห์ชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน ได้วิเคราะห์สองประเด็น

คือ โครงสร้าง และความหมายของชื่อร้าน ผลการศึกษาสามารถส�ำรวจร้านค้าได้

ท้ังหมด 117 ช่ือ โครงสร้างของช่ือร้านแบบที่นิยมมากที่สุด คือ โครงสร้างแบบมี

ส่วนประกอบเดี่ยว ส่วนการวิเคราะห์ทางความหมายพบว่า ชื่อร้านภาษาจีนและ

ภาษาไทยส่วนใหญ่มีความสัมพันธ์กัน โดยใช้กลวิธีการแปล การทับศัพท์ และการ

หาค�ำที่มีเสียงคล้ายกัน มีความหมายเป็นมงคล

การศึกษาครัง้นีส้ะท้อนให้เหน็ว่า ชาวไทยเชือ้สายจนีให้ความส�ำคญักบัการ

ใช้ภาษาในการตั้งชื่อร้านค้าทั้งชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทย สิ่งส�ำคัญที่ปรากฏใน

ชื่อร้านคือ ความเป็นมงคลต่อการค้าขาย ได้แก่ ความเจริญ รุ่งเรือง เฟื่องฟู ร�่ำรวย 

มั่งมี ยืนยง มั่นคง ราบรื่น และความส�ำเร็จ 

ค�ำส�ำคัญ	ชาวไทยเชื้อสายจีน ชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีน ธุรกิจชาวไทย

	 	 เชื้อสายจีน การตั้งชื่อร้านค้า 
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Abstract 

This research paper is a report on a survey and analysis of Chinese 

Thais merchants’ business in Ubon Ratchathani province. The purposes 

are to survey and analyze on the business of Chinese Thais merchants 

and their trade names. A data collection conducted by walking into 

a store, making an observations and interviews. Demographic data 

analysis was a statistical percent, and the trade name data analysis was 

conducted in semantics ways. The results are as follows;

1. A survey on Chinese Thais merchants: The results showed 

that most of Chinese Thais merchants have the same “TANG” surname. 

Their original settlement was in the south of China, and then started 

their business in Thailand during the year 1973-1982 with miscellaneous 

business commerce in majority.

2. An analysis of Chinese trade name of Chinese Thais merchants: 

117 shops and stores were explored, and 2 issues used in the analysis 

are the structure, and the meaning of trade name. The most popular 

trade name is considered “a single component structure”. While the 

study of trade name meanings found out Chinese trade name and Thai 

trade name are related in terms of using techniques of translation, 

transliteration, and the similarity of sound with auspicious meaning.

The results of study showed that Chinese Thais merchants 

pay much attention to both Thai and Chinese language used in 

their trade name which mostly relates or contains the meanings of 

wealthy, enduring, prosperity, richness, abundant, smooth, consistency, 



63มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

achievement, and success.

Keywords:	 Chinese Thais merchants,  Chinese Thais merchants’  	

trade name, business of the Chinese Thais merchants, 	

shops and stores naming
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บทน�ำ 

ในจงัหวดัอบุลราชธาน ีนอกจากกลุม่ชนทีอ่ยูติ่ดแผ่นดินมาแต่โบราณอย่าง

กลุม่ไทยและลาวแล้ว ยงัมีกลุม่ชนท่ีอพยพเข้ามาภายหลงัอกีหลายกลุม่ ได้แก่ บร ูกยู 

เวียดนาม แขกและจีน ในบรรดากลุ่มชนอพยพดังกล่าวข้างต้นนี้ กลุ่มจีนเป็นกลุ่มที่ 

ใหญ่ที่สุด และตั้งถิ่นฐานครอบคลุมอ�ำเภอเมืองอุบลราชธานีมากที่สุด ทั้งยังเป็น 

กลุ่มทีป่ระกอบธรุกจิการค้า เป็นเหตใุห้กลุม่ชาตพินัธุจี์นเป็นกลุ่มชนทีก่มุเศรษฐกจิใน

จังหวดัอบุลราชธานมีากทีส่ดุเช่นกนั แม้จะผสมกลมกลืนกบัชาวไทยลาวพืน้ถิน่ด้วย

ภาษาและศาสนา แต่ด้วยความเข้มแข็งทางวฒันธรรมดัง้เดมิ อ�ำนาจทางเศรษฐกจิที่

เข้มแข็ง ท�ำให้ชาติพันธุ์จีนที่อพยพเข้ามายังคงด�ำรงรักษาวัฒนธรรมของตนไว้อย่าง

เหนียวแน่น ยิ่งไปกว่านั้นยังแทรกซึม เผยแพร่ และผสมผสาน แม้กระท่ังมีอ�ำนาจ

เหนือวัฒนธรรมของชนพื้นถิ่นไปเสียแล้ว

วฒันธรรมของชาวไทยเช้ือสายจนีในจงัหวดัอบุลราชธาน ีเช่น วดัจนี สสุาน

จีน ศาลเจ้าจนี ร้านธรุกจิการค้า การละเล่น มหรสพ ชาวจีน โรงเรียนจีน และเทศกาล

ต่างๆ ของจีน มีให้เห็นทั่วไป ประกอบกับนโยบายการกระจายอ�ำนาจทางภาษาที่

รฐับาลจนีพยายามกระตุน้และส่งเสรมิ เพือ่ให้ภาษาจนีเป็นภาษาสากลทีค่รอบคลุม

ไปทัว่โลก ท�ำให้วฒันธรรมทางภาษาของจนีท่ีหยัง่รากลกึในวฒันธรรมไทยอยูแ่ล้ว ยิง่

ทวีความเข้มแข็งมากขึ้นทุกขณะ 

วฒันธรรมทางภาษา ประกอบกบัอปุนสิยัทีร่กัการประกอบธรุกจิการค้าของ

ชาวจีน ปรากฏชดัเจนทีส่ดุในการตัง้ชื่อร้านเป็นภาษาจนี จากการสงัเกตในเบือ้งต้น

พบว่า ป้ายชือ่ร้านของชาวไทยเชือ้สายจนีจะประกอบด้วยสองส่วนคอื ชือ่ร้านทีเ่ขยีน

ด้วยอักษรจีน และชื่อร้านที่เขียนด้วยภาษาไทย ป้ายชื่อร้านเป็นสิ่งหนึ่งที่เจ้าของ

ธรุกจิให้ความส�ำคญัมาก โดยเฉพาะชาวจีน เนือ่งจากชือ่ร้านเป็นสิง่หลอมรวมปรชัญา

ความคิดของชาวจีนมากมาย เช่น การสืบทอดเชื้อสายของวงศ์ตระกูล ความกตัญญู

ต่อบรรพบุรุษ ความสัมพันธ์กับเชื้อสายและเผ่าวงศ์พงศ์พันธุ์ นอกจากนี้ ยังต้องสื่อ
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ความหมายเก่ียวกับธรุกจิ การดงึดดูใจ การบรรยายสนิค้า การสือ่สารท�ำความเข้าใจ

กับผู้ซื้อ และยังต้องค�ำนึงถึงความเป็นมงคล การอวยพรให้การค้าขายเจริญรุ่งเรือง 

ทัง้หมดนีร้วมอยูใ่นแผ่นป้ายหน้าร้านด้วยตวัหนงัสือจนีเพยีงไม่กีตั่วเท่านัน้ สิง่น้ีเรยีก

ว่า “นามาธรุกจิ” ดงัน้ันการศกึษารหัสทางวัฒนธรรมทีแ่ฝงอยูใ่นนามาธรุกจิของชาว

ไทยเช้ือสายจนี จงึเป็นการศกึษาทางภาษา วฒันธรรมและ มานษุยวทิยาทีท่รงคณุค่า 

งานวิจัยนี้ เป็นการส�ำรวจและวิเคราะห์ข้อมูลสองประเด็นส�ำคัญ คือ 1.การส�ำรวจ

เกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน และ 2.การวิเคราะห์ชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน 

ทบทวนวรรณกรรม 
	 จากการทบทวนผลงานการศึกษาที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อ พบผลงานการศึกษา

หลายประเด็น สามารถจ�ำแนกตามประเภทได้เป็น 1. การศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อ

บุคคล 2. การศึกษาเกี่ยวกับภูมินาม 3.การศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อสื่อต่างๆ 4. การ

ต้ังชือ่พชื สตัว์ สิง่ของ และ 5. การศกึษาเกีย่วกบัการตัง้ชือ่ธรุกิจการค้า มรีายละเอยีด

ดังนี้ 

1. การศึกษาเกี่ยวกับการต้ังชื่อบุคคล มีความสนใจศึกษาการตั้งชื่อและ

นามสกุลของบุคคล ทั้งที่เป็นชื่อจริง ชื่อเล่น ชื่อของคนในแต่ละภูมิภาค หรือเฉพาะ

พื้นที่ เฉพาะกลุ่มชาติพันธุ์ มีการศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของชื่อบุคคลใน

ช่วงเวลาที่แตกต่างกัน มีการศึกษาเปรียบเทียบชื่อของคนไทยกับชื่อของชาวต่าง

ชาติ มีการศึกษาเก่ียวกับช่ือของพระสงฆ์ เช่น ผลงานของจรูญศรี (2535) เรื่อง 

การใช้ภาษาในการตั้งชื่อของชาวล้านนาในจังหวัดเชียงราย ผลงานของชมพูนุช

(2541) เรื่อง การตั้งชื่อของชาวกะเหรี่ยงโป อ.สวนผึ้ง จ.ราชบุรี ผลงานของวิรัช 

(2544) เรื่อง การตั้งชื่อของคนไทย ผลงานของปานทิพย์(2545) เรื่อง นามสกุล

พระราชทานในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว : การวิเคราะห์ทางอรรถ

ศาสตร์ชาติพันธุ์ ผลงานของ อ�ำนาจ (2550) เรื่อง การศึกษาการตั้งนามฉายาของ

พระสงฆ์ไทย เป็นต้น 
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2. การศึกษาเกี่ยวกับภูมินาม มีความสนใจศึกษาชื่อสถานที่ทั้งที่เป็นชื่อ

ภาษาไทย และภาษาท้องถิ่นในภูมิภาคและจังหวัดของประเทศไทย มีการวิเคราะห์

ทางประวตัศิาสตร์ การวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ การเปลีย่นแปลงของภมูนิาม การ

ศึกษาความหมายของชื่อ ตลอดจนวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ในชื่อสถานที่ เช่น ผลงาน

ของกรรณกิา ธรรมวตั(ิ2534) เรือ่ง วเิคราะห์ชือ่หมูบ้่านในจังหวดัศรีสะเกษ ผลงาน

ของปราณี (2535) เรื่อง ชื่อหมู่บ้านในมณฑลกวางสีและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ

ของประเทศไทย ผลงานของพนมอร(2537) เรือ่ง วฒันธรรมทีป่รากฏในประวตัชิือ่

บ้านในเขตอ�ำเภอนครไทย จังหวัดพิษณุโลก ผลงานของ อรพินท์ (2538 ) เรื่อง ชื่อ

หมู่บ้านในเขตอ�ำเภอเมือง จงัหวดับุรรีมัย์ ผลงานของน้องนชุ (2543) เรือ่ง การปรบั

เปลี่ยนของชื่อหมู่บ้านในจังหวัดเชียงใหม่ เป็นต้น 

3. การศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อสื่อต่างๆ มีการศึกษาการตั้งชื่อสื่อบันเทิง 

เช่น ภาพยนตร์ เพลง และยังมีการศึกษาในเชิงเปรียบเทียบระหว่างภาษาไทยกับ

ภาษาต่างประเทศ มีการศึกษาเก่ียวกับการแปลช่ือของสื่อบันเทิงต่างๆ เช่น ผล

งานของ เดชพัฒน์(2537) เรื่องกระบวนการการตั้งชื่อภาษาไทยในภาพยนตร์

สหรัฐอเมริกา ผลงานของ สุภัทร(2546) เรื่อง การตั้งชื่อเพลงลูกทุ่งระหว่างปี พ.ศ. 

1540 - 2545 เป็นต้น 

4. การตั้งชื่อพืชและสิ่งของ มีการศึกษาเกี่ยวกับชื่อของพืช ในด้านความ

หมาย การเปลี่ยนแปลงของชื่อ ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการตั้งชื่อ มีการศึกษาเกี่ยวกับ

การตั้งชื่อสิ่งของต่างๆ ทั้งภาษาไทยและภาษาอื่นๆในประเทศไทย เช่น ผลงานของ 

สุรางคนา (2535) เรื่อง การแปรของค�ำเรียกชื่อพืชกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษา

ไทยถิ่นและภาษาไทยถิ่นย่อย. ผลงานของ เปี่ยมสุข(2543) เรื่อง การศึกษาชื่อเรือ

พระราชพธิ ีผลงานของ วงเดอืน (2547) เรือ่ง การตัง้ชือ่พันธุไ์ม้มงคลในภาษาไทย. 

ผลงานของ กาญจนา (2549) เรื่อง การศึกษาภาษาที่ใช้ในการเรียกชื่อไม้ดอกไม้
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ประดับที่ปรากฏในพจนานุกรมและสารานุกรม.  ผลงานของ สุพัตราและอัญชลี 

(2552) เรื่อง การแปรของค�ำเรียกชื่อพืชในเขตพื้นที่รอยต่อ 9 จังหวัด ภาคเหนือ

ตอนล่าง เป็นต้น 

5. การศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อธุรกิจการค้า มีผลงานการศึกษาเกี่ยวกับ

การตั้งช่ือร้านที่เป็นธุรกิจการค้าภาษาไทย ภาษาต่างประเทศอื่น และภาษาจีน มี

การศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาทีใ่ช้ในการตัง้ชือ่ร้านค้าในช่วงเวลาทีต่่างกนั ในภมูภิาค 

พื้นที่เฉพาะ และจังหวัดต่างๆของประเทศไทย เช่น ผลงานของ วิยะดา (2533) 

เรื่อง การศึกษาภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อธุรกิจการค้า ผลงานของ ลัดดาวัลย์ (2541) 

เรือ่ง แนวนยิมในการตัง้ช่ือร้านค้าในเขตเทศบาลนครขอนแก่น ผลงานของ รตกิารณ์ 

(2544) เรื่อง ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อธุรกิจการค้า ภายในเขตเทศบาลนครหาดใหญ่ 

อ�ำเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลา ผลงานของ ภคินี (2545) เร่ือง การศึกษาชื่อร้าน

ค้าธุรกิจของคนไทยเชื้อสายจีนตามแนวภาษาศาสตร์ : กรณีศึกษาเขตสัมพันธวงศ์ 

กรุงเทพมหานคร ผลงานของ จนัทร์กมล (2547) เรือ่ง เปรียบเทยีบการต้ังชือ่ธรุกจิ

การค้าสองช่วงเวลาในอ�ำเภอเกาะพะงัน จังหวัดสุราษฎร์ธานี 

ส�ำหรับการศึกษาเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีนในพื้นที่จังหวัดอุบลราชธานี 

ส�ำรวจพบสองเรื่อง คือ วิมลรัตน์ (2546) เรื่อง การปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์ความเป็น

จีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในบริบทขององค์กรประชาสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์จีน : 

ศึกษากรณีองค์กรในจังหวัดอุบลราชธานี และมีผลงานการจัดท�ำนามานุกรมของ 

ผู้เขียนเอง คือ เมชฌและธีรวิทย์ (2555) เรื่อง นามานุกรมธุรกิจชาวไทยเชื้อสาย 

จีนในจังหวัดอุบลราชธานี จากการส�ำรวจทบทวนวรรณกรรม นับถึงปัจจุบันไม่มี

การศึกษาวิเคราะห์เกี่ยวกับการตั้งชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัด

อุบลราชธานี
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วิธีการศึกษา 
	 1.การก�ำหนดกลุ่มเป้าหมาย การศึกษาครั้งนี้ ส�ำรวจและเก็บข้อมูลดังนี้ 

	 1.1 การก�ำหนดพ้ืนที่และการส�ำรวจพื้นที่ งานวิจัยนี้ก�ำหนดพ้ืนที่เก็บ

ข้อมูลคือ 

1) เขตอ�ำเภอเมืองจังหวัดอุบลราชธานี เก็บข้อมูลร้านค้าที่ตั้งอยู่บน

ถนนทุกสายของอ�ำเภอเมอืง โดยยดึถนนชยางกรู (ในภาพ คอื ถนน

หมายเลข 21) เป็นถนนเส้นหลักแนวตั้ง แล้วแยกไปตามถนนซ้าย

ขวาจนครบถนนทุกสาย 

2) เขตอ�ำเภอวารินช�ำราบ เก็บข้อมูลร้านค้าที่ต้ังอยู่บนถนนทุกสาย

ของอ�ำเภอวารินช�ำราบ 

	 1.2 การเก็บข้อมูล เดินทางตามแผนที่ของอ�ำเภอเมือง และแผนที่อ�ำเภอ

วารินช�ำราบดังภาพต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 1 แผนที่อ�ำเภอเมืองอุบลราชธานีและอ�ำเภอวารินช�ำราบ 
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	 2. การสังเคราะห์ข้อมลู ข้อมลูท่ีได้น�ำมาสงัเคราะห์ข้อมลู โดยการจดัท�ำเป็น

รูปเล่ม “นามานุกรมธุรกิจชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตจังหวัดอุบลราชธานี” (เมชฌ

และธีรวิทย์ : 2555) มีเนื้อหาประกอบด้วย ภาพป้ายร้าน ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษา

จีน ชื่อเจ้าของร้าน ถิ่นฐานของบรรพบุรุษ ตระกูลแซ่ ประเภทสินค้า ประวัติการก่อ

ตั้งร้าน ธุรกิจในอดีตและปัจจุบัน และการแปลความหมายของชื่อร้าน 

	 3. การวิเคราะห์ข้อมูล แบ่งเป็น 2 หัวข้อ คือ 

	  	 3.3.1 การส�ำรวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน

	 	 3.3.2 การวิเคราะห์ชื่อร้านค้า ของชาวไทยเชื้อสายจีนใน จ.อุบลราชธานี

	 4. สรุปผลการศึกษา 

ผลการศึกษา

	 หัวข้อนี้จะน�ำเสนอผลการวิเคราะห์เนื้อหา 2 ประเด็นหลัก คือ 

	 1. การส�ำรวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน

	 2. การวิเคราะห์ชื่อร้านค้า ของชาวไทยเชื้อสายจีน 

	 1. การส�ำรวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน 

		  1.1 ตระกูลแซ่ของชาวไทยเชื้อสายจีน ใน จ.อุบลราชธานี 

	 	 คนไทยมีการใช้นามสกุลมาตั้งแต่สมัยรัชกาลท่ีหก ชาวไทยเช้ือสายจีนที่

อพยพเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยก็มีการตั้งนามสกุลอย่างคนไทยเช่นกัน โดย

ช่วงแรกใช้รูปแบบนามสกุลว่า [แซ่ + สกุล] เช่น แซ่ตั้ง แซ่อึ้ง แซ่ลิ้ม แซ่เตีย เป็นต้น 

ต่อมาชาวจีนบางส่วนตั้งนามสกุลตามแบบชาวไทย แต่ยังคงชื่อสกุลเดิมของตนไว้ 

โดยหาค�ำที่มีเสียงคล้ายกัน วางไว้หน้าช่ือสกุล เช่น ลิมปิทีปราการ (แซ่ลิ้ม林) ตั้ง

มานะกุล (แซ่ตั้ง 陈) เตชะรุ่งไพศาล (แซ่แต้ 郑) หรือใช้วิธีการแปลแซ่ภาษาจีนเป็น

ภาษาไทย แล้วตั้งชื่อสกุลแบบภาษาไทย เช่น อาชวกุล (แซ่ เบ้ 马 แปลว่า ม้า) กาญ

จนทรัพย์สิน (แซ่กิม 金 แปลว่า ทอง) เหลืองโรจนกุล (แซ่อึ้ง 黄 แปลว่า เหลือง) 
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เป็นต้น 

จากการเก็บข้อมูล และน�ำมาวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า แซ่ของชาวไทยเชื้อ

สายจีนใน จังหวัดอุบลราชธานี มีทั้งหมด 40 แซ่ ได้แก丁่(Dīnɡ) 万(Wàn) 余
(Yú) 刘(Liú) 吴(Wú) 周(Zhōu) 巫(Wū) 庄(Zhuānɡ) 廖(Liào) 
张(Zhānɡ) 徐(Xú) 德(Dé) 方(Fānɡ) 曾(Zēnɡ) 李(Lǐ) 松(Sōnɡ) 
林(Lín) 梁(Liánɡ) 永(Yǒnɡ) 江(Jiānɡ) 添(Tiān) 王(Wánɡ) 益
(Yì) 罗(Luó) 翁(Wēnɡ) 胡(Hú) 茂(Mào) 萧(Xiāo) 蔡(Cài) 詹
(Zhān) 许(Xǔ) 赖(Lài) 赵(Zhào) 郑(Zhènɡ) 郭(Guō) 金(Jīn) 

陈(Chén) 韩(Hán) 马(Mǎ) 黄(Huánɡ) แซ่ที่มีจ�ำนวนมากที่สุด 5 อันดับ 

เรียงจากมากไปหาน้อยดังนี้ 

แซ่ 陈(Chén) ภาษาแต้จิว๋ ออกเสยีงว่า ตัง้ คดิเป็น 18.80% ของทัง้หมด

แซ่ 黄(Huánɡ) ภาษาแต้จิว๋ ออกเสยีงว่า อึง้ คดิเป็น 10.26% ของทัง้หมด

แซ ่林(Lín) ภาษาแต้จิ๋ว ออกเสียงว่า ลิ้ม คิดเป็น 8.55% ของทั้งหมด

แซ่ 张(Zhānɡ) ภาษาแต้จิว๋ ออกเสยีงว่า เตยี คดิเป็น 5.13% ของทัง้หมด

แซ่ 马(Mǎ) ภาษาแต้จิ๋ว ออกเสียงว่า เบ้ คิดเป็น 4.27% ของทั้งหมด

	 ส่วนข้อมูลของแซ่อื่นๆ แสดงในกราฟที่ 1 ต่อไปนี้
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		   กราฟที่ 1 ตระกูลแซ่ของชาวไทยเชื้อสายจีน ใน จ.อุบลราชธานี
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	  1.2 ระยะเวลาการก่อตั้งกิจการ

	  ภาวะความวุ ่นวายและสงครามภายในของประเทศจีนในยุคก่อนการ

ปฏิวัติวัฒนธรรมสร้างความล�ำบากให้กับชาวจีนมาก ชาวจีนไม่น้อยอพยพหลบ

หนีกระจัดกระจายออกนอกประเทศเพื่อแสวงหาชีวิตใหม่ ส่วนหนึ่งเดินทางมายัง

ประเทศไทยแบบ “เสื่อผืนหมอนใบ” ชาวจีนที่อพยพมายังจังหวัดอุบลราชธานี

ในยุคนั้นก็เช่นเดียวกัน ในช่วงแรกที่เข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทย ชาวจีนอพยพ

เหล่านี้ต้องใช้แรงงานรับจ้าง ขออาหารประทังชีวิต เมื่อเริ่มเก็บเงินเป็นทุนได้บ้างก็

เริ่มประกอบธุรกิจเล็กๆน้อยๆ เช่น ซื้อเกลือไปแลกข้าวสาร แล้วเอาข้าวสารมาขาย

เอาก�ำไร พอเริม่มีทนุกท็�ำการค้าแบบซือ้มาขายไป เมือ่กจิการใหญ่ขึน้กเ็ริม่ซือ้ทีส่ร้าง

ร้านขายของเบ็ดเตล็ด ต่อมาก็เริ่มค้าขายแบบขายส่ง และขยายกิจการจนเป็นศูนย์

ค้าส่งขนาดใหญ่ ก้าวขึ้นมาเป็นผู้น�ำทางเศรษฐกิจของจังหวัด นักธุรกิจชาวไทยเชื้อ

สายจนีบางราย ได้รับการยอมรบัอย่างกว้างขวางจนถึงข้ึนด�ำรงต�ำแหน่งทางราชการ 

ส�ำคัญๆ เช่น พาณิชย์จังหวัด หอการค้าจังหวัด เป็นต้น 

	 	 จากการส�ำรวจพบว่า ในเขตเมอืงอบุลราชธาน ีและอ�ำเภอวารนิช�ำราบ มี

ร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนทั้งสิ้น 117 ร้าน ร้านที่มีอายุมากที่สุดคือ ก่อตั้งเมื่อ 

ปี พ.ศ.2455 (ค.ศ.1912) และร้านที่ก่อตั้งหลังสุดคือ ก่อตั้งเมื่อปี พ.ศ. 2525 (ค.ศ.

1982) เนื่องจากระยะเวลาที่ชาวจีนอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยและใน

จงัหวดัอุบลราชธานีไม่เท่ากนั การก่อตัง้ร้านมรีะยะเวลาก่อนหลงัต่างกัน การศกึษา

ครั้งนี้ได้ยึดการก่อตั้งร้านแรกสุดเป็นจุดเริ่มต้น และหลังสุดเป็นจุดสุดท้าย แล้วแบ่ง

ช่วงเวลาเป็นช่วงละ 10 ปี จากข้อมลูพบว่าการก่อต้ังร้านของชาวไทยเชือ้สายจีนเรียง

ล�ำดับจากมากไปหาน้อย 3 ช่วงเวลาแรก คือ ปี พ.ศ. 2516 - 2525 (ค.ศ.1973 - 

1982) มีทั้งหมด 33 ร้าน คิดเป็น 28.21% ช่วงเวลาที่สองคือ ปี พ.ศ.2506 - 2515 

(ค.ศ.1963 - 1972) มี 28 ร้าน คิดเป็น 23.93% ช่วงเวลาที่สามคือ ปี พ.ศ.2496 

- 2505 (ค.ศ.1953 - 1962) มี 21 ร้าน คิดเป็น 17.95% ส�ำหรับข้อมูลในช่วงเวลา

อื่นๆ แสดงในกราฟที่ 2 ต่อไปนี้ 
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 กราฟที่ 2 แสดงระยะเวลาการก่อตั้งกิจการ

		  1.3 ถิ่นฐานเดิมของบรรพบุรุษชาวไทยเชื้อสายจีนใน จ.อุบลราชธานี 

	 	 จากการเก็บข้อมูล และน�ำมาวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า บรรพบุรุษของ

ชาวไทยเช้ือสายจีนใน จ.อุบลราชธานี อพยพมาจากพื้นท่ีทางตอนใต้ของประเทศ

จีน 4 แห่ง เรียงล�ำดับจากมากไปหาน้อย คือ เมืองซัวเถา (汕头Shàntóu) 
มณฑลกวางตุ้ง มีทั้งหมด 61 ร้าน คิดเป็น 52.14% เมืองเฉาโจวหรือแต้จิ๋ว (潮
州Cháozhōu) มณฑลกวางตุ้ง มีทั้งหมด 22 ร้าน คิดเป็น 18.8% พื้นที่อื่นๆของ

มณฑลกวางตุง้ (广东Guǎnɡdōnɡ) มท้ัีงหมด 7 ร้าน คดิเป็น 5.98% และมณฑล

ไห่หนานหรือไหหล�ำ (海南Hǎinán) มีทั้งหมด 5 ร้าน คิดเป็น 4.27% นอกจาก

น้ี มีร้านค้าอีกจ�ำนวนหนึ่ง เนื่องจากสืบทอดกิจการมาสามถึงสี่รุ่นแล้ว รุ่นปัจจุบัน

ไม่ทราบถิ่นฐานเดิมท่ีแท้จริงของบรรพบุรุษ รู้เพียงว่าอพยพมาจากประเทศจีน ใน

จ�ำนวนนี้คิดเป็น 18.8% รายละเอียดดังกล่าว แสดงในกราฟที่ 3 ต่อไปนี้ 
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 กราฟที่ 3 แสดงถิ่นฐานเดิมของบรรพบุรุษชาวไทยเชื้อสายจีน

	

	  1.4 ประเภทของกิจการ 

	  กิจการค้าของชาวไทยเชือ้สายจนีบางร้านสบืทอดมาจากบรรพบรุษุตัง้แต่ก่อ

ตั้งร้านไม่มีการเปลี่ยนแปลง แต่บางร้านก็ปรับเปลี่ยนไปตามระยะเวลาและความ

ต้องการของตลาด บางร้านประกอบกจิการตามความถนดัส่วนตัวโดยเฉพาะกิจการ

ร้านอาหาร ด้วยเหตุนี้ ประเภทของกิจการร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนจึงมีความ

หลากหลายมากเมื่อเทียบกับกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ในจ�ำนวนร้านท้ังหมด 117 ร้าน 

สามารถจัดกลุ่มประเภทกิจการได้ 16 กลุ่ม ได้แก่ อาหาร(食品) ร้านทอง(金
行) ยารักษาโรค(药品) ศิลปหัตถกรรม(艺术品) สินค้าเบ็ดเตล็ด(百货) 

เครื่องจักรกล(机械) เครื่องแต่งกาย(服装) วัสดุก่อสร้าง(建材) โรงงาน

(工厂) ของใช้ในบ้าน(家用品) เครื่องเรือน(家具) ศาสนวัตถ(ุ宗教物) 
สิ่งพิมพ์(印刷品) เครื่องใช้ส�ำนักงาน(办公出版物) อุปกรณ์การเกษตร(农
业) และที่พักอาศัย(住宅) ในจ�ำนวนนี้ สามารถเรียงล�ำดับกิจการจากมากไป
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หาน้อยสามอันดับ คือ กิจการสินค้าเบ็ดเตล็ด มี 22 ร้าน คิดเป็น 18.8% อันดับสอง

คือ กิจการอาหาร 21 ร้าน คิดเป็น 17.95% อันดับสามคือ กิจการร้านทอง 16 ร้าน 

คิดเป็น 13.68% กิจการอื่นๆ แสดงในกราฟต่อไปนี้ 

 กราฟที่ 4 แสดงประเภทของกิจการ

	 2.	 การวิเคราะห์ชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน 

		  2.1 การวิเคราะห์โครงสร้างของชื่อร้านค้า จากการวิเคราะห์พบว่า ชื่อ

ร้านภาษาจีนที่ส�ำรวจ สามารถแบ่งได้สองแบบ คือ 

			   2.1.1 โครงสร้างเดีย่ว ชือ่ร้านค้าประเภทนีม้ส่ีวนประกอบเพยีงอย่าง

เดียว ได้แก่ 	 	 	

	 	 	 	 (1) ใช้ชื่อคนอย่างเดียว ชื่อของชาวจีนประกอบด้วย แซ่ + ชื่อ 
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ดังน้ัน ชือ่ร้านค้าของชาวไทยเช้ือสายจนีทีใ่ช้ชือ่คนอย่างเดียวเป็นชือ่ร้าน จะประกอบ

ด้วย แซ่และชื่อ จากการส�ำรวจพบว่า มีช่ือร้านท่ีตั้งชื่อด้วยวิธีนี้มากที่สุด คิดเป็น 

42.8 %

	 	 	 	 (2) ใช้ค�ำบอกสถานทีอ่ย่างเดยีว วธิกีารใช้ชือ่สถานทีอ่ย่างเดยีว

ตั้งช่ือร้านพบไม่มาก เท่าที่พบมีการใช้ชื่อจังหวัดของไทย ชื่อเมืองของต่างประเทศ 

ชื่อประเทศจีนเป็นต้น จากการส�ำรวจพบวิธีการตั้งชื่อร้านค้าแบบนี้คิดเป็น 2.56%

	 	 	 	 (3) ใช้ค�ำมงคลอย่างเดียว ชาวจีนโดยเฉพาะผู้ค้าขายยึดถือ

ความเป็นมงคล เพราะเชื่อว่าจะท�ำให้กิจการค้าขายเจริญรุ่งเรือง ค�ำมงคลที่น�ำมา

ตัง้ชือ่ร้านมักสือ่ถงึการอวยพรให้กิจการค้าขายเจริญรุง่เรือง เช่น ความเจรญิ รุง่เรอืง 

เฟื่องฟู ร�่ำรวย มั่งมี ยืนยง มั่นคง ราบรื่น ความส�ำเร็จ เป็นต้น จากการส�ำรวจพบ

ว่า มีการใช้ค�ำมงคลเป็นชือ่ร้านค้ามากเป็นอนัดบัสองรองลงมาจากการใช้ชือ่คน คอื 

16.24% 

	 	 	 	 (4) ใช้วธิกีารแปลอย่างเดยีว การแปลในลกัษณะนี ้ใช้วธิกีารทบั

ศัพท์ เนือ่งจากชาวจนียคุแรกทีอ่พยพเข้ามาในประเทศไทย ไม่รูอ้กัษรไทย ต้องฝึกฝน

การพูดภาษาไทยเพื่อการด�ำรงชีพในสังคมไทย เมื่อมีเงินทุนตั้งร้าน และต้องการตั้ง

ช่ือร้านภาษาไทยจึงใช้วิธีการทับศัพท์แบบทับเสียง คือ การเลือกอักษรจีนท่ีมีเสียง

อ่านคล้ายกับเสียงภาษาไทย แต่ไม่มีความหมายใดๆ จากการส�ำรวจมีการใช้วิธีนี้ไม่

มาก คิดเป็น 2.56% 
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ตัวอย่างชื่อร้านค้าภาษาจีนที่เป็นโครงสร้างเดี่ยว น�ำเสนอในตารางต่อไปนี้ 

ชื่อร้านค้า
ความหมายภาษาจีน/ 

ความหมายภาษาไทย
ประเภทของค�ำ

黄锦昌Huánɡ 
Jǐn chānɡ หวง จิ่นชาง (ชื่อคน) ใช้ชื่อคนอย่างเดียว

华城Huá Chénɡ เมืองจีน ใช้ค�ำบอกสถานที่อย่างเดียว
繁华Fánhuá เจริญ รุ่งเรือง ใช้ค�ำมงคลอย่างเดียว

有巴工亚来Yǒu 
bā ɡōnɡ yà lái

เป็นค�ำทับศัพท์โดยใช้อักษรจีน

เขียนเลียนเสียงภาษาไทยว ่ า 

อุปกรณ์อะไหล่ ออกเสียงว่า โหย่ว 

ปา กง ย่า หลาย ไม่มีความหมาย

ใช้ค�ำทับศัพท์อย่างเดียว

				    1.1.1.2	 โครงสร้างประกอบ ชื่อร้านค้าประเภทนี้มีส่วน

ประกอบของช่ือตัง้แต่สองส่วนขึน้ไป คอื ส่วนประกอบทีบ่งัคบัปรากฏ (+) และ ส่วน

ประกอบที่ไม่บังคับปรากฏ (±) ซึ่งส่วนประกอบทั้งสองอย่างนี้ หากมีสองส่วนขึ้นไป 

จะต้องเรียงล�ำดับตามโครงสร้างต่อไปนี้ 
±ค�ำโฆษณา ±ค�ำมงคล ±ชื่อสถานที่ ±ชื่อคน ±ค�ำทับศัพท์ภาษาไทย ±ชื่อสินค้า ±รูป

แบบของกิจการ ±ลักษณะของสถานที่ประกอบกิจการ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลชื่อร้านพบว่า ชื่อร้านที่เป็นโครงสร้างประกอบ จะ

มีวิธีการประกอบของแต่ละส่วนดังนี้ 

	 	 	 (1) ชือ่คนเป็นส่วนบังคบัปรากฏ(+) และ ส่วนประกอบอืน่ทีไ่ม่บงัคบั

ปรากฏ (±) เช่น ±ค�ำโฆษณา ±ค�ำมงคล ± ชื่อสถานที่ ± ชื่อคน ± ค�ำทับศัพท์ภาษา

ไทย ±ชือ่สนิค้า ±รปูแบบของกจิการ ±ลกัษณะของสถานทีป่ระกอบกจิการ เป็นต้น 

จากการวิเคราะห์ทางสถิติ พบว่ามีชื่อร้านที่ตั้งชื่อด้วยวิธีการนี้ คิดเป็น 17.95% 

ตัวอย่างเช่น 
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ชื่อร้านค้า
ความหมายภาษาจีน/ ความ

หมายภาษาไทย
 โครงสร้างชื่อภาษาจีน

添成兴金行
Tiān 
Chénɡxìnɡ 
jīnhánɡ

เทียมเซ่งเฮง +ทอง + ห้าง

ห้างทองเทียมเซ่งเฮง

+ ชื่อคน ±ชื่อสินค้า ± ลักษณะของ

สถานที่ประกอบกิจการ

陈顺盛家
私行
Chén 
Shùnshènɡ 
jiā 
sī hánɡ

ตั้งซุ่นเส็ง + เครื่องเรือน + ห้าง

ห้างเครื่องเรือนตั้งซุ่นเส็ง

+ ชื่อคน ±ชื่อสินค้า ± ลักษณะของ

สถานที่ประกอบกิจการ

方俊发两合
公司
Fānɡ Jùnfā 
liǎnɡhé 
ɡōnɡsī

ฟางจวิ้นฟา+หุ้นส่วน+บริษัท

บริษัทหุ้นส่วนฟางจวิ้นฟา 

+ ชื่อคน ±รูปแบบของกิจการ 

± ลักษณะของสถานที่ประกอบกิจการ

	 	 	 (2) ชื่อสถานที่ เป็นส่วนบังคับปรากฏ(+) และ ส่วนประกอบอื่นที่

ไม่บังคับปรากฏ (±) เช่น ±ค�ำโฆษณา ±ค�ำมงคล ± ชื่อสถานที่ ± ชื่อคน ± ค�ำทับ

ศัพท์ภาษาไทย ±ชื่อสินค้า ±รูปแบบของกิจการ ±ลักษณะของสถานที่ประกอบ

กิจการ เป็นต้น จากการวิเคราะห์ทางสถิติ พบว่ามีช่ือร้านที่ตั้งช่ือด้วยวิธีการนี้ คิด

เป็น 3.42%ตัวอย่างเช่น
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ชื่อร้านค้า
ความหมายภาษาจีน/ 

ความหมายภาษาไทย
 โครงสร้างชื่อภาษาจีน

乌 汶 巫 东 林
wūwèn
Wū Dōnɡlín

อุบล+บู๊ตังลิ้ม

อุบลบู้ตังลิ้ม
+ชื่อสถานที่ ± ชื่อคน 

广东面家Guǎnɡ 
dōnɡmiàn jiā

กวางตุ้ง+บะหมี่+บ้าน

บ้านบะหมี่กวางตุ้ง

+ชื่อสถานที่ ± ชื่อสินค้า ± ลักษณะ

ของสถานที่ประกอบกิจการ

乌汶金万盛两合
公司

Wūwèn Jīn 
Wànshènɡ 
liǎnɡhé ōnɡsī

อุบล+จิบเซ ่งเฮงหุ ้น

ส่วน+บริษัท

บริษัทหุ้นส่วนจิบเซ่ง

เฮงอุบล

+ชื่อสถานที่ ± ชื่อคน±รูปแบบของ

กิจการ 

± ลักษณะของสถานที่ประกอบกิจการ

	 	 	 (3) ค�ำโฆษณา เป็นส่วนบังคับปรากฏ(+) และ ส่วนประกอบอื่นที่

ไม่บังคับปรากฏ (±) เช่น ±ค�ำโฆษณา ±ค�ำมงคล ± ชื่อสถานที่ ± ชื่อคน ± ค�ำทับ

ศัพท์ภาษาไทย ±ชื่อสินค้า ±รูปแบบของกิจการ ±ลักษณะของสถานที่ประกอบ

กิจการ เป็นต้น จากการวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า มีชื่อร้านที่ตั้งชื่อด้วยวิธีการนี้ คิด

เป็น 0.85%ตัวอย่างเช่น

ชื่อร้านค้า
ความหมายภาษาจีน/ 

ความหมายภาษาไทย
 โครงสร้างชื่อภาษาจีน

著名红烧猪脚
Zhùmínɡ 
hónɡshāo 
zhūjiǎo

เลื่องชื่อ+ขาหมูน�้ำแดง

ขาหมูน�้ำแดงเลื่องชื่อ
+ค�ำโฆษณา± ชื่อสินค้า 

群众大药房
Qúnzhònɡ dà 
yàofánɡ

มวลชน+ยา+ห้อง

ห้องยาของมวลชน

+ค�ำโฆษณา± ชื่อสินค้า ± ลักษณะ

ของสถานที่ประกอบกิจการ
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	 	 	 (4) ค�ำทับศัพท์ภาษาไทย เป็นส่วนบังคับปรากฏ(+) และ ส่วน

ประกอบอื่นที่ไม่บังคับปรากฏ (±) เช่น ±ค�ำโฆษณา ±ค�ำมงคล ± ชื่อสถานที่ ± ชื่อ

คน ± ค�ำทับศัพท์ภาษาไทย ±ช่ือสินค้า ±รูปแบบของกิจการ ±ลักษณะของสถาน

ที่ประกอบกิจการ เป็นต้น จากการวิเคราะห์ทางสถิติ พบว่ามีชื่อร้านที่ตั้งชื่อด้วยวิธี

การนี้ไม่มากนัก คิดเป็น 1.71%ตัวอย่างเช่น

ชื่อร้านค้า
ความหมายภาษาจีน/ 

ความหมายภาษาไทย
 โครงสร้างชื่อภาษาจีน

安连山印务局
Ãn Liánshān 
yìnwù jú

อันเหลียนซาน+สิ่งพิมพ์+โรง

โรงพิมพ์อ�ำนวยสาร

+ค�ำทับศัพท์ภาษาไทย±ชื่อสินค้า 

±ลักษณะของสถานที่ประกอบ

กิจการ
有巴工两合公司
Yǒu bā ɡōnɡ 
liǎnɡhé ɡōnɡsī

โหย่วปากง+หุ้นส่วน+บริษัท

บริษัทหุ้นส่วนอุปกรณ์

+ค�ำทับศัพท์ภาษาไทย±รูปแบบ

ของกิจการ ± ลักษณะของสถานที่

ประกอบกิจการ

	 	 	 (5) ค�ำมงคล เป็นส่วนบังคับปรากฏ(+) และ ส่วนประกอบอื่นที่ไม่

บังคับปรากฏ (±) เช่น ±ค�ำโฆษณา ±ค�ำมงคล ± ชื่อสถานที่ ± ชื่อคน ± ค�ำทับศัพท์

ภาษาไทย ±ชื่อสินค้า ±รูปแบบของกิจการ ±ลักษณะของสถานที่ประกอบกิจการ 

เป็นต้น จากการวเิคราะห์ทางสถิต ิพบว่ามช่ืีอร้านทีต่ัง้ชือ่ด้วยวธิกีารนี ้คดิเป็น 11.97 

% ตัวอย่างเช่น

ชื่อร้านค้า
ความหมายภาษาจีน / 

ความหมายภาษาไทย
 โครงสร้างชื่อภาษาจีน

益丰隆金行
Yì Fēnɡlónɡ 
jīnhánɡ

รุ่งเรืองเฟื่องฟู+ทอง+ห้าง

ห้างทองรุ่งเรืองเฟื่องฟู 

+ค�ำมงคล ± ชื่อสินค้า ± ลักษณะ

ของสถานที่ประกอบกิจการ
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ชื่อร้านค้า
ความหมายภาษาจีน / 

ความหมายภาษาไทย
 โครงสร้างชื่อภาษาจีน

益寿大药房Yìshòu 
dà yàofánɡ

อายุวัฒนะ+ยา+ห้อง

ห้องยาอายุวัฒนะ

+ค�ำมงคล ± ชื่อสินค้า ± ลักษณะ

ของสถานที่ประกอบกิจการ

万春药房Wànchūn 
yàofánɡ

หมื่นปี+ยา+ห้อง

ห้องยาหมื่นปี 

+ค�ำมงคล ± ชื่อสินค้า ± ลักษณะ

ของสถานที่ประกอบกิจการ

	  	 4.2.2 การวเิคราะห์ทางความหมายของชือ่ร้าน จากการวเิคราะห์ความ

หมายของชือ่ร้านค้าโดยเปรียบเทียบความสมัพนัธ์ของชือ่ร้านภาษาจนีกบัภาษาไทย

พบว่า ความ สัมพันธ์ของชื่อร้านทั้งสองภาษา แบ่งได้ดังนี้ 

 			   4.2.2.1 เป็นค�ำเดียวกัน การตั้งชื่อร้านภาษาไทยและภาษาจีนให้มี

ความหมายเหมือนกันหรืออย่างเดียวกัน มีวิธีการสามแบบคือ 

	 	 	 (1) ความหมายอย่างเดยีวกนั ชือ่ร้านทัง้สองภาษาอาจมเีสยีงเหมือน 

คล้าย หรอืต่างกันก็ได้ อาจใช้วิธกีารทบัศพัท์ หรอืหาค�ำทีม่เีสยีงใกล้เคยีงกนักไ็ด้ แต่

ที่ส�ำคัญคือ มีการแปลความหมายทั้งสองภาษาให้เหมือนกัน ส่วนใหญ่พบในชื่อร้าน

ที่เป็นชื่อบุคคล เช่น 

ชื่อร้านค้าภาษาจีน/ 

ชื่อร้านค้าภาษาไทย
ความหมายภาษาจีน  อธิบาย

 李泰兴Lǐ 
Tàixìnɡ

ไทยเจริญ

แซ่ + ชื่อ 

(ไทย - เจริญรุ่งเรือง)

ความหมายของชื่อร้านภาษาจีนและ

ภาษาไทยเหมือนกัน มีบางส่วนออก

เสียงเหมือนกัน 

隆盛三Lónɡ 
Shènɡsān

สามชัย
แซ่ + ชื่อ (รุ่งเรือง - สาม)

ความหมายของชื่อร้านภาษาจีนและ

ภาษาไทยสอดคล้องกัน ออกเสียง

คล้ายกัน
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			   (2) ใช้อักษรไทยทับศัพท์เสียงอ่านภาษาจีนส�ำเนียงแต้จ๋ิว ชื่อร้านมี

เสียงเหมือนกัน แต่ชื่อภาษาไทยไม่มีความหมาย เช่น 

ชื่อร้านค้าภาษาจีน/ 

ชื่อร้านค้าภาษาไทย
ความหมายภาษาจีน  อธิบาย

王 原 记 W á n ɡ 
Yuánjì
เฮงง่วนกี่

แซ่ + ชื่อ ( แหล่งก�ำเนิด -จดจ�ำ)
ใช้อักษรไทยทับศัพท์เสียงอ่าน

ภาษาจีนส�ำเนียงแต้จิ๋ว 

方 信 昌 F ā n ɡ 
Xìnchānɡ

ปึงชิงเชียง
แซ่ + ชื่อ (เชื่อ - รุ่งเรือง)

ใช้อักษรไทยทับศัพท์เสียงอ่าน

ภาษาจีนส�ำเนียงแต้จิ๋ว

	 	 	 (3) ใช้อกัษรจนีทบัศพัท์เสยีงอ่านภาษาไทย ชือ่ร้านมเีสยีงเหมอืนกนั 

แต่ชื่อภาษาจีนไม่มีความหมาย

ชื่อร้านค้าภาษาจีน/ 

ชื่อร้านค้าภาษาไทย
ความหมายภาษาจีน  อธิบาย

有巴工亚来

Yǒu bā ɡōnɡ yà lái

อุปกรณ์อะไหล่
อักษรจีนไม่มีความหมาย

ใช้อักษรจีนทับศัพท์เสียงอ่าน

ภาษาไทย 

安连山印务局 
Ãn Lián

shān yìnwù jú

อ�ำนวยสารการพิมพ์

ค�ำทับศัพท์ภาษาไทย + 

การพิมพ์

ใช้อักษรจีนทับศัพท์เสียงอ่าน

ภาษาไทย แล้วตามด้วยชื่อ

กิจการ

			   4.2.2.2 มีเสียงหรือความหมายบางส่วนเกี่ยวข้องกัน ชื่อร้าน

ประเภทน้ี เจ้าของร้านพยายามหาค�ำภาษาไทยที่มีเสียงใกล้เคียงกับเสียงภาษาจีน 

และมีความหมายที่เป็นมงคล อาจมีความหมายตรงหรือไม่ตรงกับภาษาจีนก็ได ้
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ตัวอย่างเช่น

 

ชื่อร้านค้าภาษาจีน/ 

ชื่อร้านค้าภาษาไทย
ความหมายภาษาจีน  อธิบาย

李成财Lǐ Chénɡcái

ชัยเสรี แซ่ + ชื่อ (สำ�เร็จ -ร่ำ�รวย)

ใช้วิธีการอ่านคำ�จากขวาไปซ้าย 

แล้วหาคำ�ภาษาไทยและภาษาจีน

ให้มีเสียงคล้ายกัน แต่ความหมาย

ไม่ตรงกัน
泰盛Tài Shènɡ

ชัยสิน ไทย + รุ่งเรือง
เสียงภาษาไทยและภาษาจีน

คล้ายกัน แต่ความหมายไม่ตรงกัน 

			   4.2.2.3 ไม่เกี่ยวข้องกัน ชื่อร้านประเภทนี้ ทั้งเสียงและความหมาย

ของชื่อร้านทั้งที่เป็นภาษาไทยและภาษาจีนไม่มีความเกี่ยวข้องกัน ตัวอย่างเช่น 	

	

ชื่อร้านค้าภาษาจีน/ 

ชื่อร้านค้าภาษาไทย
ความหมายภาษาจีน  อธิบาย

环球Huán qiú

ปรีดียนต์ 
รอบโลก ชื่อภาษาไทยของเจ้าของร้านคือ 

ปรีดี ทำ�กิจการเกี่ยวกับเครื่องยนต์ 
徐侨明Xú 
Qiáomínɡ

รวมโชค
แซ่ + ชื่อ (ผู้อพยพ - สว่าง)

ช่ือภาษาไทยและภาษาจีนทั้งเสียง

และความหมายไม่เกี่ยวข้องกัน 
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สรุปผลการวิเคราะห์ชื่อร้านค้าในหัวข้อ 4.2 แสดงในกราฟที่ 5 ต่อไปนี้ 

		   

กราฟที่ 5 สรุปผลการวิเคราะห์ชื่อร้านค้า

สรุปและอภิปรายผล 	

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ได้ด�ำเนินการเก็บข้อมูลชื่อร้านภาษาจีนในเขตอ�ำเภอ

เมืองอบุลราชธาน ีและอ�ำเภอวารนิช�ำราบท้ังหมด บริเวณดงักล่าวเป็นพืน้ทีป่ระกอบ

ธรุกจิทีช่าวไทยเช้ือสายจนีอาศยัอยู่หนาแน่นทีส่ดุและมกีจิการทีห่ลากหลายมากทีส่ดุ 

โดยได้ด�ำเนนิการเกบ็ข้อมลูจากสถานทีจ่รงิ ข้อมลูทีไ่ด้เป็นข้อมลูปฐมภมูจิากค�ำบอก

เล่าของเจ้าของกิจการ จึงเชื่อได้ว่าเป็นข้อมูลที่เป็นจริง ทั้งยังครบถ้วนสมบูรณ์ ส่วน

ข้อมูลที่ไม่ปรากฏเป็นส่วนที่เจ้าของข้อมูลไม่สะดวกที่จะเปิดเผยหรือไม่ทราบ 

ผลการศึกษาสามารถส�ำรวจชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนได้ทั้งหมด 

117 ชื่อ สามารถสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ดังนี้ 

การวิเคราะห์ส่วนประกอบของชื่อร้าน
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1.การส�ำรวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน ผลการศึกษาพบว่า ชาวไทยเชื้อ

สายจีนมีทั้งหมด 40 ตระกูลแซ่ โดย แซ่ตั้ง(陈Chén) มีจ�ำนวนมากที่สุด ถิ่นฐาน

เดิมของบรรพบุรุษคือพื้นที่ทางตอนใต้ของประเทศจีนได้แก่ เมืองซัวเถา มณฑล

กวางตุ้ง เมืองเฉาโจวหรือแต้จิ๋ว มณฑลกวางตุ้ง พื้นที่อื่นๆของมณฑลกวางตุ้ง และ

เมอืงไห่หนานหรอืไหหล�ำ ระยะเวลาทีม่กีารก่อตัง้กจิการมากทีส่ดุอยูใ่นช่วงระหว่าง 

ปี พ.ศ. 2516 - 2525 กิจการค้าขายที่นิยม คือ ร้านค้าสินค้าเบ็ดเตล็ด 

 2.การวเิคราะห์ชือ่ร้านค้าของชาวไทยเช้ือสายจนี ได้วเิคราะห์สองประเดน็

คือ โครงสร้าง และความหมายของชื่อร้าน ผลการศึกษาสามารถส�ำรวจร้านค้าได้

ท้ังหมด 117 ช่ือ โครงสร้างของช่ือร้านแบบที่นิยมมากที่สุด คือ โครงสร้างแบบมี

ส่วนประกอบเดียว โดยมีการใช้ชื่อบุคคลเป็นชื่อร้านค้ามากที่สุด ส่วนการวิเคราะห์

ทางความหมายพบว่า ช่ือร้านภาษาจีนและภาษาไทยส่วนใหญ่มีความสัมพันธ์กัน 

โดยใช้กลวิธีการแปล การทับศัพท์ และการหาค�ำที่มีเสียงคล้ายกัน 

การศึกษาครัง้นีส้ะท้อนให้เหน็ว่า ชาวไทยเชือ้สายจนีให้ความส�ำคญักบัการ

ใช้ภาษาในการตั้งชื่อร้านค้าทั้งชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทย สิ่งส�ำคัญที่ปรากฏใน

ชื่อร้านคือ ความเป็นมงคลต่อการค้าขาย ได้แก่ ความเจริญรุ่งเรือง เฟื่องฟู ร�่ำรวย 

มั่งมี ยืนยง มั่นคง ราบรื่น และความส�ำเร็จ 
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